CHAPTER-ONE
INTRODUCTION

1.1 General Background

Language is a means of human communication which developed

along with the development of the human civilization.

People exchange their ideas, messages, feelings and intentions by
means of certain code i.e. language. Languages are different from
community to community. Tranglation has been a prime means to transfer
message from speech community to another speech community. In a
laymans's sense trandl ation means transfer of the message from one language
to another language. Today the entire world is like a single family due to the
development of science and technology. Therefore, the vast world has
shrunk into a small village as global village by means of tranglation. In this
sense, translation has been a unique property for us. So we must accept the
existence of trangation in every community, country, continent and in every

form of communication.

According to Jakobson (1966) trandation can take place within a
language (intralingual translation), between two languages (interlingua
trandation), and between different forms or media of communication

(intersemiotic trandation).

Intralingual trandation is an interpretation of linguistic message in a
language signs by means of linguistic signs of the same language. Such
transfer could be regional, historical, sociological all within the same
language.



Interlingual trandation, for which Jakobson has called ‘trandation
proper', comprises the interpretation of message encoded in one language by
means of words of another language. In interlingual trandlation or
communication, the translator has the role of a mediator between SL text and
TL group. The message encoded in the source language arrives at the
trandator, he analyses it and segments the message on the basis of hig/her
interlingual communicative competence and reconstruct the message in the
TL to convey it to the TL group. While doing such work the trandator finds
so many problems at different levels and ranks, since languages are not
identical at al levels and ranks. Therefore some aspects can certainly be
over trandated and some under trandated that results gaps due to non-
identical features of language.

No language is free from its culture since language is culture specific
phenomenon. By the study of language one can find the structure of society,
and its norms, values and institutional structures which are not found in
every society in the same way and, therefore, they are not practised in
linguistic behaviour. Such elements in trandlation give trouble to every

trand ator.

Trandation Studies is a new discipline. Trandation in the past was
limited and was basically available in the spoken form. Translation became
popular in written works of religious books, classical authors translated
classical literary books and ushered the trandation into new era. Trandation
of great literary works of great literary figures became integral parts of the
Renaissance Movement (It is one of the popular official activities of UNO
too). English men put their great efforts in trandating Greek and Roman
literary and philosophical texts to revive the spirit of classical age. Even

today trandation has become a part of literary studies. Similarly, tension
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between different countries can be minimized and even solved by means of
the translated documents of different political ideologies in many languages.
In this sense translation can be a true means of world peace, progress and
prosperity of entire human beings. So, trandlation is purely an academic
work which can only be done by the expert who knows two different
languages as well as two different cultures of these languages. In this way
trandation is a source of learning for al human beings regarding a variety of
things. It wouldn't be exaggerate to say that the history of human civilization
would be lost in the dark womb of time without translation. We could not
have learnt about Socrates, Plato, Aristotle, Newton, Shakespeare, Balmiki,
Vedbyas etc. in the absence of the auspicious contribution of trandation.

National and international conferences, meetings and seminars are
being conducted in English asit is an international language that has mostly
send as the language of lingua Franca. Therefore, translation has been parts
parcel of the modern world. Trandlation into and from English is the most
common activity although it is possible between or among many languages.
Business catalogues, scientific books for their new discoveries, international
agreement, treaty are basically found in English. In this way, English
language is being the common language on this planet. So, trandation into

and from English ailmost all the countriesis unavoidable.

Considering the importance of English, the government of Nepal has
also started giving English education from the beginning of school life to the
end of higher education. Some of the technical fields like medicine, science,
computer, engineering etc. are being taught in English. To go into the
history, the English education was first started by the first Rana prime
minister Jang Bahadur Rana immediately after his first visit to Europe. He

established Durbar school for Rana children and for the children of high-
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ranking non-Rana officials in 1910 BS. Since then school education in
English entered in Nepal to be the true servant of the then English rulers.
The education system of Nepal moved its path at a tortoise pace because of
the negative attitude of Rana regarding education in Nepal. The systematic
development of education became possible only after the establishment of
democracy in 2007 B.S. Since then the English language was made as the
compulsory subject of school and territory level. The students who went
abroad felt the need of the English language continually. The private
institutions received the permission of educating the Nepalese children
through English medium. After the reestablishment of democracy in Nepal
in 2046 B.S. opening private boarding schools up to secondary and higher
secondary school became a fashion and a profitable business, too. Thus, the
English medium Nepali text books for school level became very much
essential. So tranglation practice became very popular during this period to
supply the need of private sector boarding school in Nepal.

English education a Master's level, one optiona paper as
"Trandlation Theory and Practice” came into existence with the invaluable
effort of honorable Govinda Ra Bhattarai who is, now, Assistant Dean at
Faculty of Education, T.U., Kirtipur, Kathmandu. The research works have
been started by the students of Master's level on tranglation and contributed a
little to this field in Nepal since 2058. The researcher, here, has also tried his
best to evaluate the translated text books of Social Studies for grade 6 by
JEMC and attempted to find structural gaps and lexical gapsin the trandated
text book of social studies for grade 6.

National works on any discipline become the property of the world
when they are translated in English. In such works some of the scholars like

Dr. Govinda Ra Bhattarai, Abhi Subedi, Taranath Sharma, Manjushree
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Thapa, Tika Ram Sharma etc. are the significant translators who have
contributed a lot in the translation of a number of such Nepalese works into
English and English works into Nepali and other languages. All the NGOs,
INGOs prepare their annual plans and reports in the English language to

share such works to the member of global family.

Some of the Christian missionaries are found giving sermons,
speeches on different topics including religion, politics, socia services
consequently translating into a number of languages of different
communities. Transation has been one of the most fertile land for trand ators

interpreters.

The representatives of different governments also communicate in
their languages with the equivaent trandation in English enthusiasticaly.
This justifies the popularity and need of English language and use of
trandlation in day to day life.

Therefore, English medium text books are being ever popular in the
mass of students which is also supporting to produce better results. The
researcher has found a number of difficulties, gaps and problems faced by
translators while rendering source language text (SLT hereafter) into Target
Language Text (TLT hereafter). Comparing any two different languages at
al levels is quite difficult since grammar, lexicon and pragmatic relations
are not always the same between them. So, it is quite natura to have over
trandation, under trandation, addition, omission, tense change, voice change
and even artificial use of language. A number of lexical gaps are aso found
such as in kinship terms, cultural terms, use of verbs, pronouns, idiosyncratic
terms, etc. The translated text book of Social Studies for grade-6 is based on
communicative translation which focuses on content. Trandation of poems
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Is found to be the most complicated and highly communicative method has
been used and technical type of trandation is more natural and letter writing
Is more deviated form in English since the style of letter writing doesn't
match identically in SLT and TLT.

While trandating the text book the trangators have broadly followed
two approaches: literal trandation and communicative tranglation. However,
there are many cases of the wrong and mistranslation because of lack of

theoretical insights in the trandlation.

These dl points prove that theoretical knowledge of it is crucial for all
professional translators. However, some of highly experienced transators
have accumulated required knowledge to some extent by their own efforts

on trand ation.
1.1.1 Definitions of Trandation

Trandation is such a human activity that serves the purpose of
rendering messages and/or ideas from one language to another as the
speakers of two different languages do not understand to each other. So,
every trandator becomes a bridge which connects the gap between them and
establishes better relationship.

The trandator is such an agent that helps us to identify an unknown
author to his/her unknown works. So, the trandation should always have the

following components:

A tranglation must give the words of the original.

A trandlation should read like an original work.

A trandation should read like atrand ation.
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0.
h.

A tranglation should reflect the style of the original.

A trandlation should posses the style of the original.

A trangdlation should read as a contemporary of theoretical.

A tranglation should read as a contemporary of the translator.

Savory (1957: 50) cited

Some of the crucial definitions are given follows:

1.

In the words of Bridlin (1976:1) "Trandation is the general term
referring to the transfer of the thoughts and ideas from one language
(SL) to another (TL) whether the languages are in written or oral
form, whether they have established orthographies or not, or whether
one or both languages is based on signs as with sign language of the
deaf."

Newmark (1981: 7) defines tranglation as "a means of communication,
trandation is used for multi-lingual notices, which have at last
appeared increasingly conspicuoudly in public places; for instructions
Issued by exporting companies; for tourists publicity, where it is too
often produced from the native into the 'foreign' language by natives
as amatter national pride; for official documents, such as treaties and
contracts; for reports, papers, articles, correspondence, text books to
convey information, advice and recommendations for every branch of
knowledge."

Catford (1965: 20) defines transation as "the replacement of textual
material in one language (SL) by equivalent textual material in
another language (TL)."

In the words of Bhattara (2000: 2) translating "is primarily an act of
transforming message from one language to another or into some

other diaects of the same that are distanced by time or space; the
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activity interfaces variegated factors - at least ten- each capable of
influencing the other ... it becomes obvious that they are the mouth
pieces of the current theories of language, literature, philosophy,

culture, business and politics."

The above definitions of trandation reveal the fact that it is an art via
science which connects different cultures, religions, languages to share the

world of one community to another.

So, the duty of atrandator is ever challenging that is a trandator has
to have a flar and a fed for his’her own language which should be
compounded with intelligence, sensitivity and intuition, as well as of

knowledge. Trandation has its own excitement, its own interest.

Peter Newmark (1998: 4) has diagrammatically presented the dynamics of
translation as:

The truth (the facts of the matter)

SL writer TL readership
SL norms TL norms
TEXT
SL culture - | TL culture
SL setting and tradition TL setting and traditioin
Translator

Figure No. 1. The dynamics of thetrandation



1.1.2 Rationale of Trandation Studies

a Trandation is only such a discipline which provides basic guidelines
to agood professional translator.

b. The country like Nepal which isrich in culture, languages and unique
civilization requires translation to expose our uniqueness to the rest of
the world.

C. It is important to identify others progress, prosperity and latest

achievement in scientific, technological fields.
1.1.3The Trandated Textbook of Social Studiesfor Grade Six

Evaluation of any task is really a serious job which reguires an
expertise knowledge and academic skills. Forma evaluation of such
textbooks is very limited. For example, the evaluation of the trandated text
book of 'Socia Studies for Grade - X' was done by Sharma (2004). Such
kind of evaluation certainly checks the authenticity of the parallel textbooks
on the one hand and on the other hand, this attempts to compare the
structures and the concepts of the two languages, and to find out cultura
gaps, lexical gaps in the trandated textbooks. This work aso helps the
trandators to find the problems faced by those who are involved in such

works.

House (Asher, 1994 4700) has classified approaches to evaluating
trandation into three types. anecdotal, response based and text based. If
trandation is viewed as an artistic and creative activity depending to a large
extent upon non-quantifiable stylistic intuitions and interpretive skills on the
part of the trandator, then the approach is anecdotal. It will be response
based approach if trandation is viewed as a purposeful activity designed to
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produce a specific response in its readers. And finally, if trandation is
regarded as an attempt to construct a functionally equivalent textual product,

then the approach is the text-based one.

Similarly, Crystal (1987) presents three ways of testing the quality of
trandation: back translation, knowledge testing and performance testing.

In back translation, one translates the text from language A into
language B, a different trandator then turns the B text back into A. If the text
shows the highest degree of resemblance, it is strong evidence that the
origina trandation is of high quality. In knowledge testing, speakers of
source text and target text are asked same questions about the content of the
text and if the results correspond, the trandation is of better quality. In
performance testing, the speakers of both source text and target text are
asked to carry out the actions based on the same content and the results are

compared.

Evaluation criteria can be selected as the topic of the study. For
example, linguistic load should be parallel in both types of text books of the
same level. Literary genre should be maintained in the same way.
Mistrandation, overtrandation and undertrandation must be strictly
forbidden according to the theory of translation but it has not been fully

maintained in practice yet.

The textbook of 'Social Studies for Grade Six' was originaly written
by Biswambhar Ghimire, Dr. Rga Ram Subedi and Laxmi Khatri in
2051B.S., the present double-spread textbook was revised by Prof. Dr.
Shriramprasad Upadhaya, Mukti Prasad. Gyawali, Naresh Chandra Sharma,
Bhupamani Niroula, Dinanath Gautam and Gulsan Pradhan. It was further

revised by the subject committee members comprising of Lokendra Man
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Pradhan, Shiva Prasad Satyal, Jaganath Awa, Dik Bahadur Rai, Sunil Kumar
Adhikari, Natikgji Maharjan, Madalasa Singh and Chandrakala Maskey.
Language editing was done by Ganesh Prasad Bhattarai, cover design by
Tarjan Ral, illustration by Santaman Bajracharya and typing and layout by
Suma Shrestha and Anita Mishra

After nine years of publication of the SL text, the Curriculum
Development Centre (CDC) and Janak Education Materials Centre (JEMC)
have produced the trandations and distributed the English version of
'‘Samagjik Shikshya' for grade six to meet the growing need of private English
medium schools. Such kind of praiseworthy work of JEMC has made the
difficult task of private and boarding schools easier and lighter on the one

hand and on the other hand it has enriched the practice of trandlation, too.

It is fully academic and pedagogic efforts to evaluate translated works
mainly on Social Studies since it concludes about family, society and its
intuitions, and its social cultures, norms, values, history, geography, politics
and recent achievements of science and technologies, too. Thiswill certainly
give an insight regarding revision editing translation of similar topics. As a

result textbook trandators will have alot of practical benefits.
1.2 Review of the Related Literature

The trandation of Nepali textbooks doesn't have a long history and
evauation of these textbooks are very much limited. The convention of
trandating Nepali literary works into English started only after the 1970's
but school level Nepali textbooks have been translated into parallel English
version textbooks since 2000 A.D. Therefore, systematic study on the

evaluation of such trandated textbook is very new. Only very few
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researchers have carried out the study regarding the evauation of the
translated textbooks.

Bhattarai (1997 in his Ph.D. dissertation entitled 'In Other Words:
Sense versus Words as Unit of Literary Translation (with reference of
Nepali English Poetic Texts)' has made an attempt to define translation in
general and to observe the trandation process and product of translation
traffic between Nepali-English language pair in particular. He has found
growing interest of people in bio-directional, horizontal trandation. He
remarks that the literary trandation has attracted the attention of transators.
Language pair related studies are extremely important so that trandation
problems can be minimized. Similarly, most imperfect translations result due

to misreading or misinterpreting of the source text.

Adhikari (2003) carried out a research to find out the techniques and
linguistic problems of translation of technical terms used in science textbook
for Grade 9 translated by JEMC. He collected 200 English scientific terms,
fifty terms each from physics, chemistry, biology, geology and astronomy
and their Nepali trandlations. He found the use of a number of techniques:
literal, hybrid-formation, paraphrasing, borrowing and loan creation. He
concludes that the problem lies in trandlation when a target language text

lacks an equivalent term that is present in the source language text.

Singh (2004) carried out aresearch to find out the techniques and gaps
in trandlation of cultural terms. He collected 220 lexical terms from Nepali
and English versions of 'Our Socia Studies for Grade 8' and classified them
into five categories. ecology, material culture/artifacts, mythic pattern, socia
culture, and institutional and conceptual terms. He found a number of

techniques of trandation, literal trandation, being the most widely adopted
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procedure of trandation of the technical and non-technical terms. He found
that there exist a number of gaps in trandation of cultural terms due to
various reasons. lack of conceptual accuracy, lack of cultura equivalence,
lack of lexical items etc.

Sharma (2004) carried out the research to find out the structural gaps
in trandation of 'Our Social Studies for Grade Ten' and he found that SLT
and TLT have commonly used assertive sentences rather than imperative,
interrogative and exclamatory sentences. Most of the simple sentences of the
ST have been trandated into corresponding simple sentences in the TT.
However, there is the use of compound and complex sentences, too. He
found the cases of addition, substitution, omission due to peculiar
grammatical system and lack of cultural and lexical equivalence. He also
found that the mistrandlation of the ST concepts indicates the trandator's
lack of seriousness while rendering the original text.

Wagle (2004) carried out a research to study multiple trangdations of
Muna Madan from cultural point of view. He collected and studied cultural
words in the origina and trandation versions. He analyzed the tranglation of
each cultural word in terms of meaning, faithfulness to the original transfer
of message etc. He found eighteen different techniques used in the
trandations of MunaMadan as literal, couplet-triplet-quadruplet,
elaboration, functional equivalence, componentia analysis, transference,
contextual equivalence, cultural equivalence, compensation, reduction,
deletion, synonymy, naturalization, definition, blending, gloss notes,
descriptional equivalence and full-form. His finding shows that literal
trandation, most widely used, transference the most faithful technique,
deletion the bad one and the elaboration is helpful.
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Chhetry (2005) carried out a research on Translation of Technical
Terms. A Case of Textbook for Health Population and Environment
Education for Grade -X, and found six tranglation techniques that have been
used to translate EPH terms. They are literal trandation, paraphrasing,
tranditeration, hybrid - formation, loan shift and deletion. He also found that
tranditeration is the most widely used to trandlate the terms for abbreviations
and acronyms, terms of animals, plants, birds and terms of miscellaneous
field. Similarly literal trandation is most widely used to trandate terms of
health and diseases, terms of anatomy, terms of environment and terms of
science. Litera trandation is the most frequently used to translate EHP
terms while hybrid formation is the least used technique.

1.3. Objectives of the Study

The objectives of the study are:

a  To find out the basic features of sentence structures used in Social
Studies for grade six.

b. To evauate trandation of the text in terms of sentence structure:
sentence types (ssmple, compound and complex sentences), negation
voice and tense.

C. To evaluate the trandation in terms of transfer of concepts and
meaning.

» Substitution of concepts and meaning

» Mistrandlation

» Errorsinthe TL text

» Lossin Trandation
d. To find out the lexical gaps between the SL text and TL text.
e. To suggest some pedagogica implications.
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1.4. Significance of the Study

This study is hopefully expected to provide some insights to the
trandators of such textbooks. This textbook has been primarily analyzed in
terms of linguistic criteria. As aresult, any related researchers can take some
benefits in such analytical work. CDC and JEMC are responsible for the
production and distribution of the textbooks in Nepal. This research work
evaluates the trand ated textbooks and provides some feedback for textbook
writers, producers and even distributors. It may awaken the all concern

authorities regarding mistranslation, over and under translation.

1.5. Definition of the Terms

Abbreviation: A form of a word, phrase, etc. that is shorter than the full
form such as M.ED, for Master's Degree in Education.

Aspect: The manner in which a verbal form is experienced (e.g. whether is
considered completed or in progress).

Assertive sentence: A sentence which is in the form of a statement. Asin
S. +V. + (O.) structure.

Auxiliary: A verb which is used with another verb in a sentence and which
shows grammatical functions such as aspects voice, mood,
tense and person.

Borrowing: The transfer of an SL term into the TL text, as a trandation
technique.

Complex sentence: A sentence in which one or more subordinate clauses
along with amain clause.

Compound sentence: A sentence in which two or more sentences (called
conjoins) have been co-ordinated. Each of the conjoins is
Independent, since there is no question of embedding.
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Free morpheme: A morpheme that can be used independently, such aslive,
town, mother etc.

Gender specific terms: The terms that denotes particular gender.

Honorific terms. the terms which show the respect and admiration for
some body.

Imperative sentences. A sentence which is usualy in the form of a
command.

Interrogative sentence: A sentence which is usualy in the form of a
guestion.

Kinship terms. The terms which refer to the fact of being related in a
family.

Lexical gap: Any term which is present in SL that refers to an entity or
concept but absent in TL.

Lexical negation: A term used to refer to negation in sentences that result
from the use of lexica items.

Literal translation: Trandation of an SL term item by item reflecting its
primary senses.

Mistranslation: The kind of translation which is not accepted as perfect
translation due to the mistakes of trangdlators.

Paraphrase: An explanation of meaning of a SL term into the TL, as a
trandation technique.

Polymor phemic terms: A term more than one morpheme.

Reduplicated terms: the two identical terms which usually focuses on the
meaning of the first word i.e. commonly used in Nepali
language. maljal, melapat

Root: The irreducible core of a word, with absolutely nothing else attached
to it (Katamba 1993:41)
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Simple sentence. An independent sentence without any clauses and
conjunctionsin it.

Source language: The language of the text that is to be or has been
trandated ( New Mark: 1998:285)

Sour ce text: The text from which the original message is rendered into the
next.

Structural gap: The absence of similarities in the sentences between the ST
and the TT while trandating them from the ST and the TT
in terms of sentence types (e.g. simple, compound, complex,
assertive, interrogative etc) and grammatical categories (e.g.
tense, voice, negation, etc.)

Stylistic error: An error which is connected with the style in a particular
piece of writing.

Target language: The language of the translated text. (New Mark 1998:285)

Target text: The text into which the original message is rendered from
source text.

Trandliteration: The process of conversion of an SL term into the TL script

maintaining the SL pronunciation.
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CHAPTER-TWO
METHODOLOGY

The following methodology was adopted to carry out the study.

2.1. Sources of Data

The researcher did not make the use of primary sources of data but he

used only the secondary sources of data.

2.1.1 Secondary Sour ces of Data

The secondary sources of data were Nepali and English versions of
‘Social Studies’ textbooks for ‘Grade Six’ designed and published by CDC
and JEMC. The researcher aso consulted the books, theses, articles, journals
etc. related to the research work in order to complete the study. Some of

them were:

1. Adhikari, B.R. 2003, Technical and cultural Trandation: pitfals,
problems and procedures, Kshitiz.

2. Bhattarai, G.R., 2000, An Introduction to Translation Studies, Ratna
Pustak Bhandar.

3. Catford, J.C., 1965, A Linguistic Theory and Translation.

4. Newmark, 1988, A Textbook of Tranglation.

5. Nida, E.P., 1964, Towards a Science of Trandation.

2.2. Process of Data Collection

First of al, the researcher collected Nepali and English versions of
"Social Studies Textbooks for Grade VI" produced and published by CDC
and JEMC. Then, the researcher listed different types of sentence structures

from the source text and their respective trandations in the target text. He
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studied the types of sentencesin SLT and TLT to find out whether they had
identical structures or not. Then he listed the number of sentences in terms
of grammatical categories, functional categories, negation, active and
passive voices. He also studied lexical gaps between SLT into TLT. Then,
he identified and listed unique lexical terms found in STL which were not
translated normally.

Then, the researcher prepared suitable tables and their corresponding
sentences to verify the concept of structural gaps in case of addition,
substitution, omission, source text correction. The lexical items were further

anayzed to find out the areas to find out actual gaps.

2.3 Limitations of the Study
The study is limited in the following way:

(i) This study does not evaluate the structural gap in the part of
textbook in each lesson like 'Activities, 'In Your Community, ‘Word
Meaning', 'Summary' and 'Poems.

(i)  Theresearcher doesn't analyze the strategies of trandation in terms of
pragmatic criteria.

(ili) The study is confined to the lexical gaps and the areas of ther
occurrence which aso includes the poetic text.
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CHAPTER-THREE
ANALYSISAND INTERPRETATION

This chapter deals with the analysis and evauation of the data
collected. Analysis and evaluation of the data has been done in accordance

with the specified objectives of the study.
3.1. Basic Featur es of Sentence Structures

Nepali version Social Studies for grade six is the source language text
(SLT) of the study and the English version of the given text is the target text
(TLT). The researcher used different criteria to find the structural features of
theSLT and the TLT.

3.1.1 Formal Structures of Sentences

The table given below shows the formal structure of sentences used in
theSLT and TLT.

Table No. 1. Number and types of formal structures of sentencesin SLT

S.N. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. Simple 638 78.19%
2. | Compound 132 16.18%
3. | Complex 46 5.63%

Total 816 100%
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B Simple Sentence B Compound B Complex

Figure No. 2: Number and types of formal structures of sentencesin
SLT

The above figure shows the formal structure sentences used in SLT.
As the table shows 78.19% sentences are simple sentences and compound
sentences are 132 consisting 16.18% and finally 5.63% sentences belong to

complex sentencesof SLT.

Table No. 2: Number and types of formal structures of sentencesin

TLT
S.N. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. | Simple 563 66.08%
2. Compound 110 12.91%
3. Complex 179 21.01%
Tota 852 100%
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21.01%

12.91%/

66.08%

[ Simple Sentence & Compound E Complex

Figure No. 3: Number and types of formal structures of sentencesin
TLT

The above table shows the structure of sentences in their formal types
according to which 66.08% sentences are simple sentences, compound
sentences reduced from 16.18% to 12.91% and complex sentences,
surprisingly increased from 5.63% to 21.01%.

One example of each type of formal structure of sentencesis given below:

TLN; : saba nagarik niwasi huna pani sakchan tara sabai niwasi nagarik
huna saktainan.

TT, : All the citizens can be residents but not al residents can be
citizens.

TLN, : gharamad basta pariwarko sahayog cahie jhal samadjma basta
chimekko sahayog cahincha.

TT, . Asyou need support from family at homes, similarly, you used to
support your neighbour whileliving in a society.
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In the comparison of simple, compound and complex sentences in
SLT and TLT, the researcher found that 75 sentences (i.e. 11.75%) have
been reduced in simple sentences. Compound sentences have also been
reduced by 4.14%. But surprisingly, complex sentences have been increased
by 15.37%. The difference in the total number of sentences between SLT
and TLT by 36 sentences, i.e. 4.22% is not the instance of vast differencein
its structure but the difference in complex sentencesis quite remarkable.
TLNs : yas bata bacna nasake jindagibhar pachutaunu parcha.
TT; . Onehasto repent for life, if he does not abstain from this.
TLN,; : raju kaksa cha ma pad' 'hneeut' & jehendar vidyarthi thiyo.
TT, : Rauwasanintelligent student of class-six.
TLNs : wiswako sarbocca sikhar sagarmatha (8848 m.) nepalko himali

pradesSma pardacha.

TTs : The highest peak Sagarmatha (Mt. Everest) liesin this region. It
1$8848 m. high.

TLNg : pariwarle ta dukha payo payo tara samajlai pani kulatko prabhav
pareko cha.

TTes : His family is definitely facing the problem, but the community

too, has the impact on it.

TLN; : sabai nagarik niwasi huna pani sakchan tara sabai niwasi nagarik

huna saktainan.

TT; . All the citizens can be residents but not al residents can be
citizens.

TLNg : timilai nepal sambandhi bises' ' jankari rakhnu cha bhane imel

env@stak.wlink.com.np kholera hera sabai kura bujhne chau.
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TTg : If you are interested to know more especially about Nepal, then,
you can go thoroughly in e-mail env@stak.wlink.com.np for
further information.

TLNg : yo bhimi hera, jaha' ' sabhyatako prarambha bhayo.

TTe : Thisistheland where civilization began.

TLNy : pOrwi bhagbhanda pascimi bhdbhag keht phukeko cha bhane
madhya bhagma alik khumcieko cha.

TTyy  : Western part is broader than central and eastern part of Nepal.

This shows that it is difficult to find one to one formal
correspondence in sentence structures while trandating the text from Nepali
to English. This does not mean untranslatability, however, one smple
sentence has been trandated into two simple sentences or sometimes simple
into compound and complex sentences too. This shows that the Nepali and
English languages do not have formal equivalence regarding formal sentence

structures.
3.1.2 Functional Structure of Sentences

Table No. 3: Number and types of functional structures of sentencesin

SLT
SN. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. | Assertive 744 91.18%
2. | Imperative 11 1.35%
3. Interrogative 52 6.37%
4. | Exclamatory 3 0.36%
5. | Optative 6 0.74%
Total 816 100%
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6.37%
1.35%

91.18%

[J Assertive I Imparative B Interrogative O Exclamatory B Optative

Figure No. 4: Number and types of functional structures of sentencesin
SLT

TLNy; :  syamka kaka kathmandauma basnuhuncha. (Assertive)

TTyy : Shyam'sunclelivesin Kathmandu. (Assertive)

TLNy, :  phakaiphulyaima nalaga. (Imperative)

TT1l, : Donotget dlured. (Imperative)

TLNys :  yo kahile baneko thiyohola? (Interrogative)

TTiz : Probably, when wasit formed? (Interrogative)

TLNy4 : kina cahiyo timilai bhana na ta!

TTy : Why do you need to know? Tell mefirst. (Interrogative)

SLis @ kalyan!  hos (Optative)
WTL,s: Godbless (............. )
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Table No. 4: Number and types of functional structures of sentencesin

TLT
SN. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. | Assertive 785 92.13%
2. | Imperative 5 0.58%
3. Interrogative 55 6.45%
4, Exclamatory - -
5. Optative 7 0.82%
Totd 852 100%

92.13%

[ Assertive Bl Imparative E Interrogative [0 Exclamatory B Optative

Figure No. 5: Number and types of functional structures of sentencesin

TLT

The analytical study regarding functional structure of sentences in

SLT and TLT shows both languages have maximally used assertive
sentences i.e. 91.18% in SLT and 92.13% in TLT where the difference is
less than 1% i.e. 0.96%. The imperative sentences in SLT is 1.35% which
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has been reduced by 0.76% i.e. just 0.58%. The corresponding equivalence
Is found in the interrogative where the difference is +0.08% i.e. only three
sentences have been added. Surprisingly, three exclamatory sentences have
not been found in TLT there is gap on it, optative sentences are also quite
similari.e. SLT 0.73% into 0.82% in TLT.

The above illustration shows equivalence of functional structure is
higher in the trandlated textbooks of social studies for grade 6. Again the
assertive and interrogative have high correspondence.

3.2. Analysisof Trandation in Termsof Sentence Structures

and Grammatical Aspects

Following table shows the structure of sentences in terms of some

grammatical aspects.
3.2.1Voicein Trandation

There is a lack of correspondence in the exact number of active
sentences and passive sentences between the ST and TT. There are 775
active sentences in the ST whereas there are 759 active sentencesinthe TT.
Similarly the number of passive sentences amounts 41 in the ST, whereas 93
inthe TT. This shows there is a structural gap between Nepali and English.

TableNo. 5: Number of sentencesin termsof voicein SLT

SN. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. | Active sentences 775 94.97%
2. | Passive sentences 41 5.02%

Total 816 100%
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O Active Sentences

B Passive Sentences

Figure No. 6: Number of sentencesin termsof voicein SLT

Table No. 6: Number of sentencesin termsof voicein TLT

SN. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. | Active sentences 759 89.08%
2. | Passive sentences 93 10.92%

Tota 852 100%

1 Active Sentences

B Passive Sentences

Figure No. 7: Number of sentencesin termsof voicein TLT

The researcher found the more use of active sentences in both Nepali

and English version textbooks. Active sentences are 94.97% in SLT whereas
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89.08% in TLT which shows dlight reduction in the number of active
sentencesin TLT i.e. by 5.89%

It shows that trandation of sentences regarding voice, there is no one
to one correspondence in SLT and TLT because Nepali language has three

types of voice whereas English has just two types:

3.2.1.1 Typesof Voicein SLT
I kartrT vacya — the sentence which focuses on the subject.
li.  karma vacya — the sentence which focuses on the object.

lii.  bhav vacya — the sentence which focuses on the ‘bhav’ or ‘theme’.

3.2.1.2 Typesof Voicein TLT

I.  Active voice - the sentence which focuses on the subject.
Ii. Passive voice - the sentence which focuses on the object.

The difference between the types of sentences in SLT and TLT
possesses difficulty in comparing the structure of voice in two languages.
This shows there is a structura as well as semantic gap in the structure of
English and Nepali language in case of voice types.

TLNy : ramro Siksa dikSa dinu parcha. (Active)

TTis : Good education should be given. (Passive)

TLN,; : samayasamayama samudayamad anek prakarka bisangatiharu
dekha parna sakchan. (Active)

TTyz . Different types of social evils can be seen from time to time in
the community. (Passive)

TLNyg : hamilai cahine samanharu abasyak t' 'halima puryauna sakidaina.

TTis : Wecannot carry heavy loads by ourselves.
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TLNyg @ tyaskaran! || yatayatlai pani hamro vikasma ptrwadharko rupma

liincha.

TT : Ourlife becomes very difficult without transport.

TLNy : unko janma bi. sam. 1814 salma bhaeko thiyo.
TT, : Hewasbornin 1814 B.S.

The researcher faced slight difficulty in this case. The passive sentences

were studied in relation to other sentences. Due to this structura gap
between Nepali and English, the translated sentences in English of the SLT

cannot have exact correspondence in the number and type of active and

passive sentencesin TLT.

3.2.2 Negation in Trandlation

There are 36 negative sentences in the ST but TT has 60 negative

sentences. The following table shows there is not equal number of negative

sentencesinthe ST and TT.

Table No. 7: Structure of sentencesin terms of negation/affirmation in

SLT
S.N. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. Negative 36 4.4%
2. Positive 780 95.58%
Totd 816 100%
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&2 Negative &1 Positive

Figure No. 8: Structure of sentencesin terms of negation/affirmation in
SLT

The above table shows that alarge number of positive sentences have
been used in TLT i.e. 95.58% whereas the use of negative sentence is just
4.42% which is below than 5%.

TableNo. 8. Structure of sentencesin terms of negation/ affirmation in

TLT
S.N. | Typesof Sentences Number of Sentences | Percentage
1. Negative 60 7.05%
2. Positive 792 92.95%
Total 852 100%

As the above table shows that the number of positive sentences is
higher than to negative sentencesi.e. 7.05%. The negative sentencesin TLT
increased whereas positivein TLT reduced almost by 3%.
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92.95%

& Negative O Positive

Figure No. 9: Structure of sentencesin terms of negation/ affirmation in

TLN21 .

TTx

TLN22 .

TTy

TLN23 .

TTo

TLT

phakéiphulyaima nalaga.
Do not get alured.

birami pare jacauna aspatal pani chaina.
We don't have a hospital .
napad hi jacma pas huna sakidaina.

We can not pass our test if we are not healthy.

The above table shows that both texts have used a small number of

negative sentences but a large number of positive sentences. SLT has used

95.58% positive sentences and 4.42% negative sentences whereas TLT has

used 92.95% positive sentences and 7.05% negative sentences. Here, the
study shows that the negative senatencesin TLT have been added by 2.64%.

Of the collected data, the researcher found 36 negative sentences in

SLT whereas the number of negative sentences was 60 in TLT. The study

showsthat TLT has used grater number of negative sentencesthan SLT. The
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negation in the TLT has increased by 2.53%. The common negative markers

found in TLT are ‘not’, ‘no’, however. Similarly the use of lexical negation

was also found.

Table No. 9: Negation in trandlation of the TLT

SN. Types of Sentences Number of Sentences | Percentage
1. | Useof 'not’ 49 81.66%
2. | Useof 'no 5 8.33%

3. | Lexical Negation 6 10%
Totd 60 100%

£l Use of not B Use of no E Lexical negation

Figure No. 10: Negation in translation of the TLT
TLNy4 :  phakaiphulyaima nalaga
TTo, . Do not get alured.
TLNys : tarahamrot/ halma ta sudda khanepani nai chaina.

TT, @ Butour village has no clean drinking water.
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TLNy : prithvi bhitrako tato taral padartha ra gyasle garda khanna

sakidaina.

TT, . It is impossible due to the presence of hot molten rocks and

gaseous in the Earth surface.

TLN»; : misSrama auna kunai niscit mahina hudaina

TT,; . Thereisnot any fixed month to travel to Egypt.

The researcher found the use of ‘not’ is the most common in the TLT

while translating negative sentences. However, the use of ‘no’ was also

found but it was not as common as that of 'not’. Similarly, lexical negation
was also found in the trandation of SLT into TLT.

3.2.3Tensein Trandation

Tense is another important grammatical fact of the language. The
researcher tried his best to find out the structural gap between SLT and TLT

in terms of tense. The researcher found the use of three types of tenses (1)

Present tense, (2) Past tense (3) Future tense. However, there is no one to

one correspondence in the trandation of the sentencesin any type of tense.

TableNo. 10: Thestructureof tenseintheSLT

SN. | Typesof Tense Number of Sentences | Percentage

1. Present 705 86.4%

2. Past 97 11.89%

3. Future 14 1.71%
Totd 816 100%




1.71%

11.89%

86.40%

£l Present & Past Future

FigureNo. 11: Thestructure of tenseintheSLT

The above table shows that the SLT has used 86.4% of present tense
sentences whereas 11.89% sentences are in past tense and surprisingly
1.71% in future tense,

TableNo. 11: Thestructureof tensein TLT

S.N. Types of Tenses Number of Sentences | Percentage
1. Present 753 88.38%
2. Past 88 10.32%
3. Future 11 1.30%

Tota 852 100%
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[ Present B Past Future

TLN28 .

TTys

TLNyg

TTy

TLN5

TTs

TLN31 .

TTa

TLN32 .

TTs

The table in SLT shows that there is the maximum use of present
tense that is 86.4%. Similarly the use of past tense is 11.89% and the use of
futuretenseisjust 1.71%. On the other hand, the structure of tensein TLT is
dlightly different from SLT. The use of present tense in TLT is 88.38%, the
use of past tense is 10.32% and the use of future tenseisjust 1.30%. Thisis

not the remarkable difference in the structure of tense in both texts. In case

FigureNo. 12: Thestructureof tensein TLT
aba ajalai samaya pani sakiyo. (Past)
Timeisup now. (Present)
aja timile kina yasto kura sodhyeu bahini? (Past)
Why are you asking such things today, sister? (Present)
kina cahiyo timilai bhana na ta! (Present)
Why do you need to know? Tell me first. (Present)
ma pani kabita lekhna kosis garnechu. (Future)
| will also try to write a poem. (Future)
timile ramro prasna garyeu. (Past)

Y ou have raised a good question. (Present)
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of tranglation of the information of SLT to TLT, the use of present tense has

increased by 1.98%, whereas the number of past tense and future tense has
been decreased in TLT.

3.3. Evaluation of the Transfer of Concepts and M eaning

The researcher studied both the SLT and TLT in detail and found the
evidence of omission, addition, substitution of the concepts, mistrandation

and linguistic errorsin the TL text.

3.3.1. Substitution in Translation

The following examples show the cases of substitution
trandating SLT into TLT:

TLN33
TT3s3
TLN34
TTa
TLN 35
TT3s
TLN3z
TT3
TLN37
TTa
TLN3g
TTys
TLN3zg
TT3
TLNgo

pyaro bhai ramu.

Dear rabin.

pani vina sansarma kunai pani pran/ 1 bacna saktainan.

Without water we cannot think of our life.
pani eut' ‘a mahatwapirn! 'a vastu ho.
Water is very important natural resource.
priya bahint sobha.

Dear sister jyoti

uhi timro dajyu dipes

Y our brother Rabin.

chatra - gurdama
student - Teacher
himali

Hill

pahadi
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TTa : Mountan
TLN4 :  hami ek arkalai saghauna sakchat.
TT4 : Nepal and Pakistan can help each other.

The above examples show that there are the cases of substitution in
proper nouns like 'Jyoti’ for 'Sobha’ and 'Robin’ for 'Dipesh’, substitution of
pronouns by nouns like 'hamt’ in SLT by 'Nepal and Pakistan' in TLT. There
Is also a case of wrong substitution as in ’hill’ for 'himali’ and 'mountain’ for
'pahadr’. Such substitutions should not be used in the translation of any

particul ar textbooks.

3.3.2. Cases of Mistrandation

The following examples of mistrandation reveal that the book has not
been studied deeply enough to transfer the SL concepts accurately.

TLNy,: yo kura sthaniya swayatta sasan ain 2055 ma byavastha garieko cha.

TT4 : It hasbeen stated in the Local Development Act, 2005

TLN.s : mero es.el. si. jacko rijalt patrikama prakasit huncha.

TT4 : your S.L.C. result will be published in the newspaper.

TLNy4 : mero prasnako uttar ke ho ta?

TT4 : What ismy answer?

TLN4s: samajma manismatra hoina anek pran' tharu pani milera baschan.

TT4 : Not only human beings but also animals live together in a society.

TLNgs : e! hamra manyajanharu ta dherai rahechan.

TT4 : Oh! Our respectable persons are so many!

TLN47: unko nayabikal pug napug nau vars' a rahyo ra vi. sum. 1842 ma
mirtyu bhayo.

TT4; : Sheruled about nine years and died in 1942 B.S.

TLNgg: camaita, ilam.
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TTs : Chamata, llam

The above examples show the weaknesses in trandation because
'sthaniya swayatta Sasan ain 2055' has been wrongly translated as 'Local
Development Act, 2005'. Similarly, 'vi. sum. 1842 ma mirtyu bhayo' in SLT
has been wrongly trandated as 'died in 1942 B.S in TLT. The researcher
found 'camaita ilam’ as 'Chaimata Illam' . The TLT should aways be free
from such mistakes otherwise; the students of the same level will certainly
learn fase information that will certainly raise the question in the
responsibility of JEMC. The evaluation committee of the TLT must have
worm's eye view to study the book.

3.3.3. LinguisticErrorsin TLT

The TLT isnot free from its linguistic errors. The following examples
show that every trandlator must be sincereto TL normsand TL culture. That
iIswhy it issaid that atrandator must be bilingual and bicultural at the same

time.
WTL, : Introduction of SAARC.
CTL49 - Introductionto SAARC.

Sl : kalyan! | hos
WTLs, : God bless!
CTLs, : (May) God blessyou!

WTLg, : It'swhereyou awayswant to go.

CTLs; : It'sthe place where you aways want to go.
WTLs, : Post number.

CTLs, : Number of posts.
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WTLs3
CTL s3

WTLs, :

CTL54 .

WTL55:
CTL55 .
WTLs :

CTL56 .

WTLs; :

: Would you explain what is moral duty?

: Could you explain what moral duty is?

Does any foreign lady get Nepali citizenship if she gets married
with a Nepali man?
Does any foreign lady get Nepali citizenship if she gets married to a
Nepali man?

That man is religious who sacrifices for others.

The man who sacrifices for othersisreligious.

So, from now, our society will be free from such problems, isn't
brother?
So, from now, our society will be free from such problems, won't it?
Dear daughter,

L ots of love and rememberance.

CTlLs7:

WTLsg:

CTL58 .

WTL59:

CTL59 .

WTLeO:

CTLGO .

Dear Daughter

Don't you know who the respectable people are.

Don't you know who the respectable people are?

Oh! our respectable persons are so many.
Onh! |t seems there are so many respectable persons to us.
Dear brother Ajaya

Blessings.
Dear Ajaya.

Dear brother.

The above listed examples reveal the fact that the translator must have

the mastery over the target language. Otherwise, the errors like
‘Introduction of SAARC' instead of 'Introduction to SAARC', 'It's where you

aways

want to go' instead of 'It's the place where you always want to go',
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'Would you explain what is moral duty? instead of 'Could you explain what
moral duty is? can not be avoided. As aresult, the learners of TLT learn the
wrong rules of language and language structures. The underlined parts of
the above given sentencesin the TL text are the examples of linguistic errors
in the TL. There should be perfect trandation without any errors. Thisisaso
aduty of anideal translator.

3.3.4.Lossin Trandation

Loss is inevitable though not desirable in Trandation. A particular
text is embedded in its culture resulting in a cultura gap in trandation. The
striking gap is evident in honorific forms in Nepali. Unlike in English,
honorificity is lexicalised in verbs in Nepali. Let us observe the following
examples:

STeo : Syamka kaka kat' 'hmanduma basnuhuncha.

TTeo . Shyam'sunclelivesin Kathmandu.
STe, : buba karkhanama kam garnu hunthyo.
TTe,: Hisfather used to work in afactory.

STes : U pariwar sanga samajma bastathyo.
TTes: Heused to live with his parentsin acommunity.

There are as many as 6 forms in Nepali for the second person pronoun
'you'. The choice on of one form rather than another is determined by the
relationship between the addresser and the addressee. Such variety is absent
from the English pronominal system. This results in a gap between the SL
andthe TL
STes . timro cit! 'hi paé.
TTes : | got your letter.
STes . tapaiko kura ta bujhé.
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TTes: | have understood you.
STee : timile ramro prasna garyeu ?
TTes: YOU have raised a good question.

The above examples show that it is almost all impossible to maintain
the equal balance regarding the use of pronouns. The SLT honorificity has
not been maintained in the TLT. 'timr’, 'tapai’, 'hajur' in Nepali are replaced

by 'you' in English. The researcher found such gaps while translating Nepali
language into English.

SL TL
ta
tim1 You
taparl
ma
aphu
u
uni > She
uha”
Note: ta, timr, tapar, hajar, yahd mausuph, ~ you

The use of verb is gender specific in the Nepali language but that is
absent from the English language. It also shows a dlight gap in the use of
verb forms. The following example clarifies this concept:

STe7. timile pat! hal eko patrama nagarik bhaneko ke ho ra ras' 't ra

nirman || 'ma nagarikko upayogka bare sodheki rahichau.
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TTer: In your letter you had asked what a citizen is, and its importance in

nation building.

STeg: rajendra laksmt raja pratap sing sahki rant thiin.

TTes: Rgendra Laxmi was the queen of king Pratap Sing Shah.

'sodheki rahichau’ in SL and 'had asked' in TL have dlight difference in
meaning because the addresser and addressee are distinct in gender in SL

whereas it is neutral in TL. 'sodhekT is gender specific (feminine) whereas
‘asked' is gender free in its use in TL. This shows a sight gap in lexicon

between Nepali and English verb.

3.3.5. StylisticErrors

Mainly stylistic errors are common in dialogues and letter writing.
Opening-ending dialogue whereas writing dates, address, the salutation,
subscription or complimentary close are unique in English, while translating
such matters, the trandator must preserve norms and the culture of the TT
not the ST. such norms have not been maintained in the following examples.

WTg : Chamata, Ilam
2059/2/1
CTLgg: Chamaita, llam
Or, 01/02/2059
Or, 01.02.2059
Or, 1st Jestha 2059
WTL, : Dear daughter,

L ots of love and rememberance.
CTL; : Dear Daughter
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WTL,, : Dear brother Ajaya
Blessings.

CTL7,: Dear Ajaya.
Dear brother.

Therefore, a trandation should always be sincere and careful and
systematic in such cases, too.

3.3.6. Lexical Gapsin Tranglation

Trandation and lexical gaps are the burning issues in translation since
no two languages use similar phonological symbols in identical semantic,
syntactic and pragmatic relations. Semantics stands for the meaning aspects
of the language in which certain lexemes convey the information of kinship
terms, idiosyncratic terms, reduplicated terms and or pronouns of socia
structure, foods, dress, dance, songs etc. Honorific terms cannot be found
exactly the same way in all languages. So in case of trandation any message
from SL to TL, the translator must evaluate them critically, consciously and
clearly to convey the message according from SL to TL.

3.3.6.1 Gapsin Kinship Terms

A remarkable gap is found in kinship terms. There is high ambiguity
In the use of such terms in English. Interestingly, Nepali language has large
numbers of specific terms to address the specific kinship relation. The
researcher found a number of ambiguous terms while tranglating kinship
terms from Nepali to English such as:



SL TL
daju

bhai

didi

bahint

kaka
mama uncle
badaba
The above table shows a lexical gap in trandation. The concept isin

both languages but it has not been lexicalzed in different formsin the TL as
it is unique in TL. This shows that Nepali language is richer in case of
kinship terms than the English Language. To avoid such confusion, the

trandlator should use footnotes to clarify the concept to avoid the ambiguities

as such:

SL TL CT

daju brother elder brother

bhai brother younger brother

didt sister elder sister

bahini Sister younger sister

kaka uncle father's younger brother
mama uncle mother's brother

bad aba uncle father's elder brother
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3.3.6.2 Gapsin Particles

Particles terms are common in the source text which are not found in
target text. The use of particles makes SLT more natural and impressive but
they are deleted in the TL resulting in agap.
SL TL

lai bar lai lali

kyare

lata
hawasta

jyu _
hagi _
la

ta

ni

PO —

The above given examples show the complete gap between the SL
text and the TL text since they are not found in TL. The trandator cannot
carry the proper use of such items in TL perfectly. This shows the serious
problem in trandation from Nepali to English. It seems omission is the best

techniques as there is not any other option available to compensate such gap.

3.3.6.3 Gapsin the Trandation of Reduplicated Terms
Surprisingly, the translator found a large number of reduplicated terms

In SL but they are amost absent in TL except very few termslike 'samaya

samayama’ time to time 'a —aphno’- each-other, etc. Most of the terms have

not been transated using the similar terms asin SL.
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S TL
ma jal i

biu bijan i

ghampani -

awat jawat -

bat! o ghat! o -

jat pat -

kholanala -

Pertaining these words the translator finds no way out to transfer their
meaning in the TL. The only technique s/he is bound to resort is deletion that
ultimately results in undesirable lexical gap between SLT and TLT. It seems
the trandator has used the neutral terms to grasp the similar meaning in TL
asin SL to compensate such a gap.

3.3.6.4 Gapsin the Trandation of Honorific Terms

A sort of problems were found while trandating honorific terms
‘basnuhuncha- (lives), hernuhos- (look) etc. Honoroficity seems more
problematic at lexical level since it is maintained by sentencial structure in
TL or sometimes honorific terms of SL have been replaced by neutral terms
in TL as given below:

SL TL

bataidinosna couldyou tdl ......... ?
bhanidinosna couldyou tdl .......... ?
sikaidinubhayo taught

sallaha dinubhayo Suggested
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The above table shows a gap in case of honorific terms. The first two
take the help of modal verbs to maintain honoroficity whereas the last two
have been translated into neutral terms. Thisis also akind of problems faced
by the tranglator.

3.3.6.5 Gapsin the Tranglation of Pronouns

In course of study, the researcher found the gaps in case of pronouns
while trandlating pronouns in Nepali them into English. The number of
pronouns is limited in the TL whereas they are extended in the SL as given
below:

SL TL
timile you
tapaiko you
ma I
malai I
aphu -

The above table shows that 'timT" and 'tapai’ have been replaced by
'you' which is not complete to convey the meaning of these two terms. The
SL has two different terms for honorific and non-honorific concept whereas
TL has used neutral term which cannot preserve this meaning. Sometimes

Interjection word 'please’ also used to maintain honoroficity.

3.3.6.6 Gapsin the Trandation of Gender Specific Terms

Gander specific terms in tranglation have been treated differently in
SLT than TLT. Gender specific terms are available in the SLT but absent
fromthe TLT.
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SLT TLT

pyart jentfar dear Jenifer
timro daju your brother
sodheki rahichau you had asked
thiin was

thie was

thalin took

sasan sancalan garna thale | started to rule

timr1 didi your sister

The SL text has specific terms for masculine gender and/or feminine
gender whereas in the TL the same neutral terms have been used as 'was' for
‘thiin' (feminine gender) and ‘thie' (masculine gender). The use of suffix to
refer to masculine gender and feminine gender is quite different from
masculine one in the SL but neutral and common term in TL. This is the
case of lexical gap which cannot be compensated easily in the TL term.
There is always a case of loss while tranglating Nepali gender specific terms
into English.

3.3.6.7 Verbsin Trandation

The cases of verbs are dso not identical. The SL text has used a

number of compound verbs which are not found in the TL text.

SL TL
batai dinu hos could you tell...?
sikai dinu bhayo taught
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The researcher found that the verbs in the SL give more information
regarding gender, degree of politeness which is absent from the TL. This
difference in verb forms also creates problems for a trandator in preserving
the complete meaning used in SL. Thisis an evident of alexical gap faced
by the translator while trandlating Nepali verbs into English.
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CHAPTER-FOUR
FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

This chapter presents with findings, recommendations and

pedagogical implications of the study.

4.1 Findings

a)

b)

d)

f)

9)

h)

Both the SLT and TLT use more simple sentences in comparison to
compound and complex sentences, however, the number of simple
sentencesin the SLT isgreater than that in TLT.

Surprisingly, the number of complex sentences in the TLT has been
increased by 15.38% whereas that of compound sentencesin TLT has
been decreased.

Both the textbooks use greater number of assertive sentences in
comparison to imperative, interrogative and exclamatory sentences.
Exclamatory sentences have not been found in TLT.

The degree of similarity is more in functional structure of sentences
than formal structures of sentences as the difference is not so
significant.

Exclamatory sentences in the SLT have not been found in TLT in the
same form.

Most of smple sentences of the SLT have been trandated into
identical ssmple sentencesinthe TLT.

There are cases of trandation of a simple sentence into two simple
sentences, into a compound sentence and into a complex sentence.
Compound sentences of the SLT have been trandated into
corresponding compound sentences, simple sentence and complex

sentencesinthe TLT.
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1) Complex sentences of SLT have been transated into corresponding
complex sentences. However, they have also been trandated into
simple and compound sentences.

j) Most of the sentences in the SLT and the TLT have correspondent
relation in case of its voice, however, there are also cases active into
passive and vice versa

k) There are instances of substitution of concepts in translation of the
text. Most of the words that have been omitted are nouns.

|) There exists a structural gap between the SLT and the TLT in
different areas of grammar, article, voice.

m) There are cases of mistrandation, over trandation and under
trandation. Regarding the structure of tense, both textbooks have used
past, present and future tenses but there is not one- to - one
correspondence in al sentences because some sentences in present
tense have been found in past and future or, the sentences in past and/
or future have also been found in non-corresponding tenses.

n) There are the cases of lexical gaps while tranglating the SLT text into
the TLT.

0) There are the cases of gaps in reduplicated terms of the SLT into the
TLT.

p) Lexical gaps are also found in the verbs of SLT connected with
honorific forms which have been resulted in neutral terms.

g) Thereexistsagap in trandating kinship terms of SLT into TLT.

r) Thereis acomplete gap incase of trandlation of particlesof SLT since
thereisno equivalence of themin TLT

s) Generdly reduplicated terms from SLT have been under translated or
deleted in TLT.
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t) There exists a gap in case of honorific terms since SLT has a large
number of such termsthan TLT.

u) Thereisno oneto one equivalencein case of trandation of pronouns
fromSLT to TLT.

V) The gender specific words of the SLT have not been trandlated in TLT
In the same way.

w) There exists a'so agap while trandating verbs from SLT to TLT.

The above presented findings show that equivalence (both lexical and
structural) is prime concern of translation. Both lexical and structural gaps
are evident throughout the texts. These gaps have resulted in the loss of
meaning. However, the trandator has used various techniques to compensate
that loss. In translation some sort of meaning loss is almost sure and certain.

Lexical gaps are also found in TLT especidly in the kinship terms,
reduplicated terms, gender specific terms, honorific terms and in particles.
The researcher found that SLT is much richer in case of lexemes of kinship
terms, honorific forms, gender-specific forms, particlesthan TLT.

4.2. Recommendations and Pedagogical | mplications

The act of translation in such text, the translator must pay his/her deep
attention while rendering the message from SLT to TLT, otherwise,
mistranslation, under translation will be the result. The theoretical
knowledge of trandation is also equally important for a translator as enough
work experienceis essential for him/her.

The study aso provides some benefits for the producers and
distributors of the trandated textbooks. In our contexts, CDC and JEMC are
responsible for the translation of the text. These authoritative institutions
should think that only the trained and professional translators should
trand ate the textbooks, and the trand ated textbooks should be evaluated by a
unit of trandation experts.
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Both the SLT and the TLT have been designed to fullfil the needs
of the students who belong to the same grade so that the translation
should have formal and semantic equivalence as far as possible.

. The TLT should use more simple sentences than the compound
and complex sentences because, here, TLT is a foreign language
for Nepal ese students.

. There should not be any cases of omission of the SL T concepts and
meaning in trand ation; otherwise, the learners of TLT are deprived
of the omitted concepts.

. Addition of the concepts or information cannot make any
trandation ideal trandation. So, there should aways be balance
regarding concepts and information of the parallel textbooks of the
same level.

. Substitution as a technique of trandlation can be used but it
shouldn't be over used resulting in the mistranslation of the SL
terms.

The tranglator should not mistranslate the message or information
at any cost. Slhe should go through the text carefully before
starting the trandation.

. Where there are cases of erors in SLT, the trandator should
correct it appropriately.

. The translator must be a (perfect) bilingual and bicultural who
knows the both languages linguistically, -culturally and
pragmatically.



There should not be tense change in trandation until and unless
required by the context. Otherwise, it affects the meaning of the
sentence.

. Stylistic errors are found in TLT. Correction must be made

according tothe TL cultureand TL style.

The trandlator should consult standard bilingual dictionaries and
monolingual dictionaries for the accuracy of the words.

Most of the lexical gaps are found in kinship terms in which roman
trandlation should also be used along with indirect termsin TLT.

. The terms with cultural gaps should be borrowed from the SLT

and their meanings and pronunciations in the TLT should be
written at the foot of the page.

There are the cases of number of misprints which create confusion
or teachers may teach wrong information/facts to the readers. The

book should be corrected on time.
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STy
TLN;
T,
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TLN,
TT,
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TLN;3
TT3

ST,
TLN4
TTa4
STs
TLNs

TTs

STe

TLNe

TTs

APPENDIX -1

Simple Sentencesin Trandation

HTHE! SATRHAT AT, AT, QAT AT G AT 3 @” '

kamko adharma jatpat, ucnic, t' hulo sano chutyauna hudaina.
People should not be differentiated on the basis of their work as a high caste

or alow caste.

IATE T 9% [aUray Igarsd Ig |

yasbat 'abacna nasake jindagibhar pachutaunu parcha.
One hasto repent for life, if he does not abstain from this.

THATS THA & TR |
yaslai ramrari khyal gara.
Keep thisin mind.

IS FHET & AT I TIT Slevar fa=rdi o |
raju kaksa cha ma padhne eut 'a jehendar vidyartht thiyo.

Raju was an intelligent student of class-six.

SATHET FTHT FISHTSHT TG |

Syamka kaka kat ' ~'hmandauma basnuhuncha.

Shyam's uncle lives in Kathmandu.

faeasr Farea RER TRATIT (co¥c [HeX) AUTdedl @ATel JaemaT
7SS | (7. 50)

wiswako sarbcca sikhar sagarmatha (8848 m.) nepalko himali pradesma
pardacha.

The highest peak Sagarmatha (Mt. Everest) lies in this region. It is 8848 m.
high.
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ST
TLN-
TT,

STg
TLNg
TTg

STy
TLNg
TTg

ETHIST T qHEATHT FHTUTHHT (I ETHT TEET Gecle AT |

hamile yas samasyako samadhanko nimti hamra gurusanga sallaha magyeu.
We have requested our teacher for the solution of our problem.

(Tense Change)

TP G (TogdThIeai@ 7 ATAATTEH! FAT <8 I |
yasako srot licchawikaldekhi nai caliaeko kurama sandeha chaina.
The origin on these works was the Lichchavi period.

(Present to past tense)

T Th AhTeATs TUTI TFg) |
hami eka arkalai saghauna sakchat.

Nepal and Pakistan can help each other.
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STy

TLN1

1T,

ST,
TLN,
TT,

ST3

TLN3

TT3

ST,

TLN4

TT4

STs

APPENDIX - 11

Compound Sentencesin Trandation

STH! Sad AT 997 a¥ ST IR JaAThl HAdel Tal IARI

qRATEHT U3dl &edl GHHT Wl HUKPT ) |

usako jiwan samanya thiyo tara ajabholi usko bubako kulatle garda usako
pariwarma eut 'a t 'hulo samasya khada bhaeko cha.

His life was simple but now a days a big problem has arisen in his family
due to his father's bad habit

IRARS T @ 9T 9T AT GHISATS 9 Rl TATE Gehl & |
pariwarle ta dukha payo payo tara samajlai pani kulatko prabhav pareko cha.
His family is definitely facing the problem, but the community too, has the

impact on it.

it wettguAr favadr g3 fdere SHEen adE™ Ted a7 a9

HETgIHT TG @ITh! (a0 TH [hiaHe TUH! qTgad |
esiya mahadipma wiswaka duitihai janasankhya basobas garchan tara yas

mahadipma janasankhyako bitaran ~' saman kisimle bhaeko paidaina.

[qHTr T3TUHl TFAT ARG AHl & &l T AT FHVET ARMCHH
STANTET =Y e ey |

Timile pat haeko patrama nagarik bhaneko ke ho ra rastra nirwan 'ma
nagarikko upayogka bare sadhekT rahichau.

In your letter you had asked what a citizen is and its importance in nation

buildings.

frarelt =rer Fafchs Awgea sufthal Wiites afesmady awaiead
g5 ¥ Ul AXATAT Teh(dhl g |
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TLNs

TTs

STs
TLNeg

TTs

ST

TLN7
TT7

STg

TLNsg

TTs

STy

TLNg

TTg

niwast bhannale baiyaktik nabhaikana byaktiko bhaugolik pahicansanga
sambandhit huncharayo asthai prakritiko huncha.

A citizen is an individual who has a legal document called citizenship but a
resident cannot be termed as a citizen and is of a temporary nature. He/She

isidentified on the basis of geographical region.

e AT Ay g9 uft esn v g farer aniiver g g |
sabai nagarik niwasi huna pani sakchan tara sabai niwasi nagarik huna
saktainan.

All the citizens can be residents but not all residents can be citizens.

Sfera Rrer 9T g9 ¥ ATHRATs GHTS FATHT dfedd Teds, |
ucit Siksa prapta hunuparcha ra aphualai samaj sewama tallin rakhnu parcha.
One needs to purport higher education and should be dedicated to socia

works.

FET AIE ATEANT T&T HTH ATRAT aR T Aok TRRTTIRS whet ]
gRT =T |

Kehi manisle asahayog garda kam rokiyo tara sabai milera samjhaepachi
skualma dhara banyo.

The work stopped as some people were uncooperative, but after convincing
them the tap was installed in the school.

BT Q9THT JATE g AGhehl q&(8e [qagree ufd g ¥ [arh
faraor wTiewe |

hamro deSma utpadan huna nasakeka bastuharu bidesbata pani lyainchan ra
bikri bitaran garinchan.

The goods, which are not produced in our country but bought from other
countries to fulfill the needs of the country, is called external trade.
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STy

TLN1

1T,

ST,

TLN>

TT>

ST3

TLN3

TT3

ST,
TLN4
TT4

STs
TLNs
TTs

APPENDIX 111

Complex Sentencesin Translation

S T3l ASH T AU hAdls delgieng, O @ ggad

oI AR ATE A1 Gord RIS, |

jasarfeut 'a sadeko phalle sampdrn 'a phallai sadaidincha, tyastai kharab
sangatle sajan byaktilar pani durjan garaidincha.

As one rotten fruit will spoil the whole lot, in the same way, bad

companions will turn a gentle person into awicked one.

fafrars Autar FFEl G99 SEERT el ¥ 94 3HA

env@stak.wlink.com.np @Tei? 8¢ TRl THaT |

timilai nepal sambandhi bises ' jankari rakhnu cha bhane imel
env@stak.wlink.com.np kholera hera sabai kure bujhne chau.

If you are interested to know more especialy about Nepal, then, you can go
thoroughly in e-mail env@stak.wlink.com.np for further information.

T AATATRT G [dAfeal  TqSTa9Tehl G AT, e SATelehl
IRTEITTHT el TRadd ATH! Mg, |

jaba baisalika prakhyat licchiwi rajbansako prabes bhayo, taba nepalko
paristhitima krantikari paribartan bhaeko dekhincha.

The advent of Lichchavi from "Vaishali' brought great changesin Nepal.

AT T IS 2T et fadr T T =meay |
yo tyo t''hall ho jahatimi sadhaijana cahanchau.

It's where you always want to go.

g1 A 8T, STEl Tl IR AT |
yo bhami hera, jaha sabhyatako prarambha bhayo.

Thisisthe land where civilization began.
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STe

TLNe

TTs

ST

TLN7

1T,

STg

TLNg

TTg
STy

TLNg

TTo

ST1o

TLN1o

& ITHET HAUT T THT TRE IR TTH T 99 Haad

TME A TS ATSUH] gror |

tT samanharu katipaya ta sthaniya starmai utpaddan bhaekd chan bhane
katipaya deskai anya bhagbat = lyaieka hunchan.

Some goods are produced locally and some are brought from the other part
of the country.

=fews; |

gharama basta pariwarko sahayog cahie jhal samajma basta chimekko
sahayog céhincha.

As you need support from family at homes, similarly, you need to support

your neighbour while living in a society.

qAT AT TR -ATT $e] Fbhl @ WA AT ATHI Al
GIFEUeRT o |

parwT bhagbhanda pascimi bhubhdg kehi phukeko cha bhane madhya
bhagma alik khumcieko cha.

Western part is broader than central and eastern part of Nepal.

T4 T AR AAAT ATGFH JEHTISH] I T A5 6l WEear a9

TRl AfedE Ifeted g |

surya ra chandrako matalab jabasamma brahmandama sdrya ra chandra raht
rahanchan tabasamma nepalko astitwa rahirahane cha.

The sun and the moon signify that Nepal will exist until the moon and sun

remain in the universe.

79, STE, YUTHT S Feb ATHTRRYT TR qTare faies fevg awiaer J
el

Saiva, vaisn ar, pran_ami je sukai namakaran gare tapani tintharu hindu

dharmabalambr nai hun.



TTiw : 'Shava, 'Baishnava or 'pranami’ whatever they are named, they are all

Hindus.
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STy
TLN;
T,

ST,
TLN,
TT,

ST3
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TTg

ST
TLN-

APPENDIX -1V

Negation in Trandation

FTHER] ATIRHT AU, JAFT  FATAHT FEATIT 8o |
kamko adharma jatpat, ucnic, t' halosano chut 't 'yaunu hlidaina.
People should not be differentiated on the basis of their work as a high caste

or alow caste.

%cblaqquléi-ll TATT |
phakaiphulyaima nalaga.
Do not get allured.

THIHT 5 HA qrged |

smayama nai mal paidaina.

We don't get fertilizer in time.

ETHIATS =Mfew GRATATES ATavdh STSHT TATIT F(ha |

hamilar cahine sarsamanharu awasyak t ' halima puryauna sakidaina.

We cannot carry heavy load by ourselves.

HTIATA THT ATSTbRl WA HrxHT TR FATIT Tg |

aspatal nabhae najikko swasthya kendrama gaera jacatinuparcha.

If we don't have a hospital, we can go to the nearest health centre for check

up.

TR ETHT SISHT T 918 @I 7 3 |

tara hamro t 'halima ta Sudda khanepani nai chaina.

But our village has no clean drinking water.

foRreiT a¥ Sf=ETeT SeATe 9f 8 |

biramT pare jacauna aspatal pani chaina.
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1Ty . Wedon't have ahospital.

ST : AT Tqeepl aral aRet 9aredl T 3ArEel &l @ Afeha |

TLNg : prithvt bhitrako tato taral padartha ra gyasle garda khanna sakidaina.

TTs . It isimpossible due to the presence of hot molten rocks and gaseous in the
Earth surface.

STe : Javeig Sfurer =rerg a9 ThArasd o |

TLNo : uttar dekhi daksSinko caudai bhane eknasko chaina.
TTo . Itswidth from north to south is not equal everywhere.
STy @ Ao e & A= wfesr g
TLNyo : misrama auna kunai niscit mahina hlidaina.
TTiw : Thereisnot any fixed month to travel to Egypt.
STy : A 39EE ATHATS ATAIIF I aEAET IATET T eI gar |
TLNy; : sabai desharu aphalar abasyak parne bastuharu utpadan garna sak$am
hudainan.
TTi1  : Not al the countries are capable of producing all the essential things they
need.
ST . A SHET 7 8 gad |
TLNi2 : manis janmada nai kharab hlidaina.
TT1
APPENDIX -V
Voice Changein Trandlation
STy ¥9QN ST 919 g dlhad |
TLN: : napad hi jacma pas huna sakidaina.
TT: - We can not pass our test if we are not healthy.
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ST,
TLN,
TT,

ST3
TLN;3
TT3

STy
TLN4
TTa4
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TTs

STe
TLNe
TTg

ST
TLN-
TT,

STs

TLNsg

TTs

ETHTATS =Mfed TTHIES ATa9TF SISHAT [ATSH ATeha |

hamilai cahine samanharu abasyak t 'halima puryauna sakidaina.
We can not carry heavy loads by ourselves.

TR ATATATAATS T BT [THTAHT AT FIHT [543, |
tyaskaran = yatayatlai pani hamro vikasma purwadharko rupma liincha.
Our life becomes very difficult without transport.

IRl T (9.9, 95 Q¥ ATTAT HTH! (93T |
unko janma bi. sam. 1814 salma bhaeko thiyo.
Hewas bornin 1814 B.S.

T AT (=R Fc[ee IEATIR TH A1 grg |

yasta aparadhharudwara bicara celiharu déhavyapar garna badhya hunchan.

Poor girls are compelled to engaged in prostitution due to such crime.

T farerr feem faque |
ramro $iksa diksa dinu parcha.

Good education should be given.

JGHT ATNT GIRRATE & & FATIES TS |

yasko lagi sarkarbata keke prayasharu garincha.

What efforts are being made by the government to address such problem.
U (R GHH TETATE ANRE g I9 AHhl [hIqHBT TeTdATS
BEIGI G

ek kisimka sadasyalai nagarik bhanincha bhane arko kisimka
sadasyalainiwasi bhanincha.

One kind of member is a citizen and the other kind is known as aresident.
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STy
TLNg

TTg

ST1o
TLNqg
TT1o
STy
TLN1;
TT11
ST
TLN;j,

TT12

STi3

TLN13

TTi3

ST

AHA-AHAH AHQIAHT Aqep Acpl<pl i\qﬂﬁ'lr\dﬁb <@r 9+ SECSHN

samaya-samayama samudayama anek prakarkad bisangatiharu dekha parna
sakchan.
Different types of socia evils can be seen from time to time in the

community.

T et Sl (9dT grar ?
yo kahile baneko thiyohola?
Probably, when was it formed?

T HETgadl JeATHl & AR TF [qeTg AT ARl 3 |
yas mahadiple prithviko kul jaminko ek tihai bhag ogateko cha.

Onethird of thetotal earth surface is covered by this continent.

AT Srasteqeed afv fafaedr arges |

sathai jivjantuharuma pani vividhata paincha.
Various types of animal are also found in Asia.

IR IAXAD  STAATal AU Al @ &7 [qead T 94

=g g7 SEHET ARAR! ST, [9ER, IO YR q97 IARead
AT TGS |

nepalko uttartarpha janawadi ganatantra cinko swasasit ksetra tibbat ra
parba pascim tathd daksinma bharatko bangal, bihar, uttar prade$ tatha
uttranchal rajyaharu pardachan.

Nepal is bordered on the north by the Tibetan Autonomous Region of
Republic of China and east, west and south by the Indian states. West
Bengal, Bihar, Uttar Pradesh and Uttaranchal respectively.

A TIHH! AIAE, ANARII T TA Hia<ebl (AT T AR

AEE TTTFATHT [AhTAHE AGEATHT TEhT IS, |
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TLNy4 : mandev prathamko mangriha, cangunardyan = ra pasupati mandirko

nirman | ra asokka caityaharu vastukalama vikasonmukh avasthama raheko

paincha.

TT14 . Mangriha of Mandev |, Changunarayan, the temple of Pashupati, Buddhist's
monasteries, and Chaityas of Ashoka developed during this period.

STis : &THl AMHied SATaTHl IR AT qH |

TLN3s :  hamro samuhik jiwanma sudhar auna sakcha.

TTis :  The standard of living will be improved.

STie © ETHI YTl TR ¥ Giaser At g+ I |

TLNys : hami nepaliko gaurav ra pratist 'ha aghi badhna sakcha.

TTis : Thedignity and prestige of Nepalese will be enhanced.

STy @ AT T FORAT

TLN;; : yotabujhiyo.

TTiz  :  lunderstand this.

APPNDIX -VI

Tensein Trandgation

ST, : WIE FHEAT Ao o&g |

TLN; @ manis samuhama milera baschan.

TT, : Peoplelivein communities.

ST, : 9 dATo(dTs 997 97 e |

TLN, : abaajalai samaya pani sakiyo.

TT, . Timeisup now.

STs : 3h A1 dAfegdl Todan, feaa, @, #iias, a9 &@n T faia=
feRferaerT =RTEEET WA HT GHEHT HA@T Atad FHET drged
FATIAAAT |
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TT3

ST,

TLN4

TTa

STs
TLNs
TTs

STs
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TTs

ST
TLN-
TT,

STs
TLNg
TTg

ukta banma ahile cituwa, cittal, kharayo, kalij, ban kukhura ra bibhinna
kisimka caracurungt raheko kurd samuhaka karyalaya saciv bhimsen
paudelle bataunubhayo.

Now, there are several animals like leopards, spotted deer, rabbits, grouses
(danfe) wild fowls as well as different kinds of birds. It has been stated by

the secretary of the office of the consumers' group, Bhimsen Paudel.

AR T Tl (ISl o B qOR YSSH [Hed W, IHA Y
TR O AT T |

ajkal ta yaha cit 'hi lekhe jhal sabai kurad pat hauna milne phyaks, imel ra
intarnetko pani subidha bhaisakyo.

In many places fax, e-mail, and internet provide facilities of sending the

message and receiving it very quickly.

ATt faier femr o=t agzn et aten ¢
aja timtle kina yasto kura sodhyeu bahini?

Why are you asking such things today, sister?

fep =nfear fasrems a7 7 9!
kina cahiyo timilai bhana na ta!
Why do you need to know? Tell mefirst.

AUTSHT T T I | B I IA¥ @& &l d ?
tapaiko kura ta bujh&! mero prasnako utar ko ho ta?

| have understood you, but what is my answer?

Fiadr qiq fqerg faqsrar |
kabita pani sikar dinubhayo.

Y ou taught me a poem, too.
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STy
TLNg
TTg
STo
TLNqg
TT1o

STy
TLN1;
TT11

ST

TLN12

TT12

STi3
TLNq3
TT13

ST

TLN14

TTys

STis5
TLN15
TT1s

STie

H i Hiadr aed Had T, |

ma pani kabita lekhna kosis garnechu.

| will also try to write a poem.

faHIer 045 /3/9% AT SW®l 99 91T |
timile 2058/03/19 ma lekheko patra paé.

| have received your letter dated 2058/03/19.
TSR HT ST IaTa T8 eTTeehl A1 (98 |

rajendra laksm raja pratap si $ahaki rant thiin.

Rajendra Laxmi was the queen of king Pratap Sing Shah.

T TIAT ASH A WU FeAedTs ASTe(6vs A& Gd I

oo ATchddls 97 i aAreiaws |

jasart eut & sadeko phalle sampurn "a phallai sadai dincha tyastai kharab
sangatle sajjan byaktilai pani durjan banaidincha.

As one rotten fruit will spoil the whole lot, in the same way, bad

companions will turn a gentle person into wicked one.

I IREARET FHISTH] TR |

u pariwar sanga samajma basdathyo.

He used to live with his parentsin a community.

[THI 9TTHT TFAT ARTRE HAHl & &l ¥ AT AHOAT ARTER
STARTET T A ey |

timile pat haeko patrama nagarik bhaneko ke ho ra rastra nirman 'ma
nagarikko upayogka bare sodhekirahichau.

In your letter you had asked what a citizen is, and it's importance in nation
building.

feefrer 29T g9 T |

timile ramro prasna garyeu.

Y ou have raised a good question
HAI BT |
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TLN1e
TTis

STz
TLN;7
TT17

ST

TLN1s
TTis

ST1

TLN7

TTq

ST,
TLN,.

1T,

STs

TLN3 :

TT3

ST,

TLNg :

TTa

STs

kalyan ' hos.
God bless!

T T FHRAT |
yo to bujhiyo.

| understand this.
T g |9
yo ta bujhé mis.

| understand this.

APPENDIX VII
OMISSION OF CONCEPTSIN TRANSLATON

HITE FHEHT AR &g |

manis sanuhama milera baschan.

People live in communities.

TGT U M3fahTd ATATTHT Hld THT T T8 FaT 3 |

tyasobhae gaili vikas samitima katijana sadasya rahane byabastha
cha?

How many members are thereinaVDC?

Tor S foreprar Afafa T S dfewger o7 FFT HET I |
maile gaii vikas samiti ra gadi paris 'adka gat han sambndhi kuraharu
bujhé

I've got alot of information now.

AT ATAATS HA YT FAlhAT |
aba ajalai samaya pani sakiyo.

Timeisup now.

4R famafe w=el BT @ar g ISaT Sare el AT |
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TLNs : dherai dinpachi gharko hal khabar sunna paiida jyadai khusi lagyo.

TTs | am very happy to read about home.

TLNg : TTRTETETHT HITTHEETH o Bl ¥ TH Flchws,

STe¢ : tad 'hat ad haka manisharu sanga turunta phonbat ~asamparka garna
sakincha.

TTe We can make acall to contact a person living aboard.

ST, H FeT & H AIIAT AT R g |

TLN7 : ma kaksa cha ma adhyayanrat chatra Siva h.

T, | am astudnt of class V1.

STg TATEH 9TeT TR T Fel &l T |

TLNg : thyammai thaha nabhaeko ta kaha ho ra.

TTs | don't mean | am totally ignorant about it.

STy SITHFT FTHT FISHTISTHT TEAES, |

TLNg : Syamka kaka kat 'hmandauma basnnuhuncha.

TTe Shyam's uncle lives in Kathmandu.

ST TGP WHY &l G, G |

TLN3o: yasko swarup kasto cha, sar.

TTo

ST u: T JAHINY ATCEUHl MATPR ol Sl & | TAB A&l FHaThl
qAH §8.4” BN B IATS Tl G | AT AT aTTT BT (
Javate=d faem) a@ bl G |

TLNi1: yo talamathi thepcieko golakar suntala jasto cha. yasko aksa kaksako
satahama 66.5 ko kon "'a banai dhalkeko cha. yo sadhai bayabya kon
(uttar pascim disa) tarpha dhalkeko cha.

TTn
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STy

TLNq :

TTq

ST,

TLN,

TT>

ST3

TLN3 :

APPENDIX - VIII
ADDITION OF THE CONCEPTS

ITHT TSl Hecaqul a%d af |

pani eut & mahatwaparna vastu ho.

Water is very important natural reasource.

JHATE R S SATH AU HAART Ii Al |

yaslai car jat chattis varn ~ako phulbari pani bhanincha.

It is called acommon garden of four castes and thirty -six sub- castes.

ST ST &H el TSl AT TARATI S AT AT §al d8gY e
afaar w5 T3 T

rajendra laksmiko nayabikalma dewarbhauju bic anmel hiida

bahadur $aha betiya gai baseka thie.

TT3 :

he went and stayed in Betai (aplacein India) at the time of
Rajendralaxmi as they didn't have good relation between them.
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ST,

TLN;p

1T,

ST,

TLN,

TT,
ST3

TLN 3:

TT;

TLN, :

TT4

STs

TLNs :

TTs

STs

TLNe :

TTs
ST

TLN7

TT,

APPENDIX -1 X

Substitution in Trandation
RT ATg T |
pyaro bhar ramu.
Dear rahin.

qUeT fore T FHRAT FAaf JTofy ot Feree |
pani vina sansarma kunai pani prani bacna sakdainan.

Without water we cannot think of our life.

AT T3l Hecdqul 9% &l |
pant eut' @ mahatwapurna vastu ho.
Water is very important natural resource.

oz afesr 9T |

priya bahini sobha.

Dear sister jyoti

el faer sy <o |

uht timro dajyu dipe$

Y our brother Rabin.

EIENl TT&EATHT
chatra guruama
student Teacher

himalt

Hill
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STs

TLNsg :

TTg
STy

TLNg :

TTg

qETel
pahadi

Mountain

frsr gvareRr fasma= |

misra sabhyatako vigyapan.

Advertisement of Egyptian Civilization.
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TLN;j :
1T,

TLNz

1T,

ST3

TLN3 :

TT3

ST,

TLNg

TT4
STs

TLNs :

TTs
STs
TLNe:

TTg
ST

TLN7

TT7

APPENDIX - X

Cases of Mistranslation

T T WMAT @1 9T U Q044 HT T TRTH |

yo kura sthaniya swayatta $asan ain 2055 ma byavastha garieko cha.
It has been stated in the local Development Act, 2005

W TH.TA 1. ATl sTee AT TR g |

mero es.el. si. jacko rijalt patrikama prakasit huncha.

your S.L.C. result will be published in the news paper.

HRT G9Ahl IAX @& &l q 7
mero prasnako uttar ke ho ta?

What is my answer?

FHTSTHT AIHAEHTT &8 3% g1oiies 9 e aea |
samajma manismatra hoina anek pran " iharu pani milera aschan.

Not only human beings but also animals live together in a society.

T | 8THT HIISFES d 8% e |

e! hamra manyajanharu ta dherai rahechan.

Oh! Our respectable persons are so many!

IB! AISARIAAT T AT % q9 72T ¥ [0 8 5% AT Hog 9T |
unko nayabikal pug napug nau vars 'a rahyo ra vi. sum. 1842 ma mrityu
bhayo.

Sherulled about nine years and died in 1942 B.S.

<TEAT, TATH |

camaita, ilam.

Chaimata, llam

78



APPENDIX -XI

Linguistic ErrorsinTL

SLi sarkko paricaya.

WTL;: Introduction of SAARC.
CTL; . Introduction to SAARC.
SL, kalyan' ' hos

WTL, : God bless!

CTL, : May god bless you!

WTLj: asaresult of art and craft, culture and religion developed well.

CTL 3 Asaresult of art and craft, culture and religion were well devel oped.
WTL, : Art flourished during the Lichhivi period.
CTL, : Art was flourished during the Lichhivi period.
WTLs: It'swhere you aways want to go.
CTLs : It's the place where you always want to go.
WTLs : Public Service Commission

Date and Publication Branch.
CTLs : Public Service Commission

Statistical and Publication section.
WTL; : Post number.
CTL; : Number of post.

WTLs: Would you explain what is moral duty?

CTLg : Could you explain what moral duty is?

WTLg : At present, there are lots of things for acitizen to do.

CTLy : At present, there are lots of things for a citizen to be done.

WTLq0: Does any foreign lady get Nepali citizenship if she gets married with a
Nepali man?
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CTL1o: Does any foreign lady get Nepali citizenship if she gets married to a

Nepali man?
WTL That man is religious who sacrifices for others.
CTLy : The man who sacrifices for othersisreligious.
WTL 2 So, from now, our society will be free from such problems, isn't brother?
CTL12: So, from now, our society will be free from such problems, won't it?
WTis Chaimata, Ilam

2059/2/1 (p. 47)
CTLs : Chaimata, [lam

Or, 01/02/2059

Or, 01.02.2059
Or, 1st Jestha 2059

WTL 4 Dear daughter,

Lots of love and rememberance.
CTLys : Dear Daughter

Dear ............ (name)
WTLs: Don't you know who the respectable persons are.
CTLs : Don't you know who the respectable persons are?
WTLg6: Oh! our respectable persons are so many.
CTLys : Oh! It seems there are so many respectabl e persons to us.
WTL,7: Dear brother Ajaya

Blessings.
CTLi7 : Dear Ajaya.

Dear brother.
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